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	Dimensiunea lingvistică
	
	
	
	
	
	

	Criterii
	Descriptori
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Întindere/disponibilitate
	a include în mod deliberat redundanțe lexicale care facilitează înțelegerea și garantează participarea eficientă la interacțiune.
	Repetă de mai multe ori cuvintele care nu au fost înțelese fără a reformula. 
	Recurge uneori la procesul de redundanță lexicală (sinonimie, hiperonimie, hiponimie, perifrază, traducere) ca mijloace de a facilita înțelegerea. 
	Își reformulează enunțul, folosind redundanța lexicală, de îndată ce își dă seama că au survenit niște probleme sau atunci când e solicitat de interlocutorul său.
	Reformulează, ținând cont de repertoriul celuilalt, pe baza procesului de redundanță lexicală, mai ales pentru a explica cuvintele pe care le presupune a fi opace.
	Negociază cu interlocutorul său momentele de rentabilizare a procesului de redundanță lexicală.
	Previne  dificultățile de reconstituire a sensului provenind din cunoștințele și competențele interlocutorului său și rentabilizează procesul de redundanță lexicală pentru a le evita.

	Adecvare
	a adapta complexitatea lexicală la interlocutor 
	Utilizează unele cuvinte internaționale pentru a facilita schimburile.
	Utilizează cuvinte pe care le consideră congenere pentru celălalt pentru a permite înțelegerea.
	Evită cel mai adesea să folosească ceea ce ar putea să nu fie înțeles: vocabularul familiar, siglele, abrevierile, argoul, cuvintele opace. Își utilizează cunoștințele din familii de cuvinte pentru a se face înțeles.
	Încearcă să selecteze din multiplele posibilități lexicale de care dispune pe acelea care sunt cele mai adaptate capacității de înțelegere a interlocutorului său.  
	Utilizează cu ușurință multe cuvinte și structuri despre care știe că sunt comprehensibile pentru interlocutorul său. Negociază cu interlocutorul său diferitele possibilități lexicale de care dispune. Gestionează eficient problemele de sens care apar.
	Își adaptează în mod sistematic repertoriul lexical și semantic în funcție de cunoștințele și competențele interlocutorului său.  Evită problemele de co-construire a sensului care ar putea surveni.

	
	
	Utilizează cuvinte izolate mai degrabă decât fraze sau fraze prea complexe pentru interlocutorii săi.
	Utilizează fraze simple sau simplificate pentru a se face înțeles.
	Introduce fraze complexe prin coordonare și subordonare (relative, temporale, cauzale), cu conectorii cei mai uzitați, fără ca prin aceasta să poată evita problemele de co-construire a sensului.
	Adaptează complexitatea sintactică în funcție de situația de comunicare plurilingvăținând cont de transparența structurilor și de gradul de expertiză a interlocutorului, fără ca prin aceasta să poată evita unele probleme de co-construire a sensului. 
	Adaptează complexitatea sintactică în funcție de cunoștințele și competențele interlocutorului său, astfel încât să evite problemele de co-construire a sensului. Își reformulează enunțurile imediat ce conștientizează dificultățile survenite. 
	Adaptează în mod sistematic complexitatea sintactică a enunțurilor sale în funcție de situația de comunicare, de registru și de cunoștințele și competențele interlocutorului său.  

	Dimensiunea paraverbală și nonverbală
	
	
	
	
	
	

	Criterii
	Descriptori
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Disponibilitate
	a utiliza elemente non verbale pentru a facilita accesul la sens. 
	Utilizează limbajul nonverbal ca element de redundanță sau complementar celui verbal, ținând cont doar de nevoile de exprimare personală.
	Utilizează mijloacele nonverbale pentru a facilita interacțiunea, ca și cum ar fi vorba despre o situație de comunicare monolingvă.
	Utilizează mijloace nonverbale pentru a contracara problemele de înțelegere pe care le semnalează persoanele cărora li se adresează, pentru a înlocui / vizualiza cuvintele pe care le consideră a fi opace pentru interlocutorul / interlocutorii său / săi.
	Utilizează mijloace nonverbale în redundanță cu cele verbale din limba preferată sau din alte limbi pe care le cunoaște (pentru a contracara problemele de înțelegere pe care le presupune la interlocutorul său).
	Utilizează mijloace nonverbale pentru a contracara problemele de înțelegere pe care le anicipează la interlocutorul său (pentru a substitui /vizualiza cuvintele pe care le presupune a fi opace pentru persoanele cărora li se adresează).
	Utilizează mijloace nonverbale concomitent cu cele verbale din limba preferată pentru a transmite informații adiționale la verbal, făcând mesajul mai complex și garantând în același timp înțelegerea cu interlocutorul său.

	Dimensiunea interculturală
	
	
	
	
	
	

	Criterii
	Descriptori
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Întindere
	a gestiona neînțelegerile și rupturile de comunicare între persoane cu profil cultural diferit. 
	Încearcă să-și expliciteze afirmațiile dacă se produce o întrerupere de comunicare în cadrul interacțiunii.  
	Reperează uneori eventuale neînțelegeri datorate lipsei de referințe culturale comune și reacționează în această situație în mod constructiv. 
	Identifică ambiguități susceptibile de a provoca rupturi în cursul interacțiunii și  încearcă să recurgă la o strategie de mediere pentru a evita ca neînțelegerea să persiste.
	Identifică locurile de neînțelegere cele mai frecvente pe baza experienței sale și încearcă să le prevină jucând un rol regulator în interacțiune. 
	Mobilizează deliberat și frecvent strategii adecvate situației (de ex.: umorul, râsul/zâmbetele, fraze și expresii de atenuare a situațiilor potențial conflictuale pentru a preveni și eventual rezolva problemele de comunicare. 
	Mobilizează deliberat și eficient strategiile adecvate situației pentru a preveni și eventual rezolva problemele de communicare.

	Adecvare
	a adapta complexitatea culturală la interlocutor, fără totuși a-și aseptiza discursul. 
	Interacționează într-un schimb intercultural, controlând cu dificultate dimensiunea culturală a discursului său.  
	Încearcă să se adapteze la contextul multicultural, însă încă mai folosește cuvinte cu referință la obiecte culturale legate de contexte foarte specifice.
	Încearcă să se adapteze la contextul multicultural sprijinindu-se pe universul cultural comun și pe embleme culturale specifice, pentru a deschide și a menține un canal de comunicare satisfăcător și integrator.  
	Își adaptează adesea discursul în funcție de repertoriile pluriculturale ale interlocutorilor, mai ales în contexte de comunicare de tip formal. Explică, la nevoie, unele uzaje lingvistico-culturale specifice contextului său socio-cultural, pentru a crea un teren favorabil schimbului intercultural.  
	Își adaptează în general discursul în funcție de repertoriile plurilingve ale interlocutorilor, fiind atent la explicitarea elementelor marcate cultural și la folosirea cu prudență a umorului și ironiei pentru a menține un canal de comunicare satisfăcător și integrator. 
	Adaptează eficient complexitatea culturală a discursului în funcție de repertoriile pluriculturale ale participanților, modulând în mod conștient încărcătura sa culturală. Reușește să promoveze îmbogățirea reciprocă.  

	
	a negocia și a crea un teren comun/ o înțelegere comună cu ocazia interacțiunii cu una sau mai multe persoane având un profil multicultural diferit de al său, într-un mod adecvat față de context, obiectiv și relație.
	Încearcă să se angajeze într-un mod de comunicare în intercomprehensiune care să permită crearea unui teren comun/ a unei înțelegeri reciproce în situația unei interacțiuni cu persoane având un profil cultural diferit.
	Încearcă și reușește punctual să creeze un teren comun în situație de interacțiune cu persoane având un profil cultural diferit.
	Încearcă să negocieze un teren comun în situație de interacțiune cu persoane având un profil cultural diferit de al său și reușește uneori să adopte o atitudine potrivită cu contextul.
	Participă la negociere pentru stabilirea unui teren comun în situație de interacțiune în context multicultural,  având în vedere adesea perspective diferite pentru realizarea unui obiectiv comun.
	Își mobilizează repertoriul pluricultural cu o anume flexibilitate pentru a promova înțelegerea comună și relațiile interculturale.
	Contribuie activ la crearea unei comunități de pratică plurilingvă, înțeles ca un nou spațiu cultural.

	Disponibilitate
	a se integra în grupuri multiculturale negociind și cooperând în mod adecvat comunicării, astfel încât să fie atins scopul acesteia. 
	Încearcă să se insereze în grupuri multiculturale adoptând a priori o atitudine pozitivă de deschidere, atunci când se întâlnește cu subiecți dintr-o cultură diferită de a sa.
	Încearcă să se insereze în grupuri multiculturale sprijinindu-se pe unele caracteristici culturale cunoscute și pe asemănările/similitudinile pe care reușește să le identifice. 
	Colaborează cu ceilalți sprijinindu-se pe asemănări/similitudini și adaptându-se față de diferențele pe care reușește să le perceapă în culturile comunicative prezente. 
	Colaborează cu ceilalți, ținând cont de diferitele culturi comunicative pentru a negocia modalități de comunicare având finalități comune. 
	Se integrează ușor în grupuri multiculturale, mobilizându-și orientat repertoriul pluricultural, pentru a atinge obiectivele interacțiunii.  
	Se integrează ușor și eficient în grupuri multiculturale, adoptând o postură de mediator  pentru a asigura realizarea  comună a obiectivelor interacțiunii.

	Dimensiunea  pragmatică
	
	
	
	
	
	

	Criterii
	Descriptori
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Întindere
	a utiliza dificultățile și diferențele lingvistice pentru a explora împreună sensul cuvintelor și conceptelor din spatele cuvintelor și definiția lor exactă, cu scopul de a realiza o înțelegere mai solidă.  
	Acceptă să participe la schimb, însă în fața dificultăților legate de diferențele lingvistice, rămâne adesea în afara discuției.  
	Intervine punctual, dacă este solicitat, în legătură cu dificultățile și diferențele lingvistice.  
	Participă la discuția despre dificultățile și diferențele lingvistice, dar intervențiile sale sunt adesea în mică măsură adaptate și nu contribuie în mod eficient la reflecția colectivă.  
	Participă la discuția despre dificultățile și diferențele lingvistice, încercând să contribuie cu informații pertinente.  
	Colaborează în mod constructiv la reflecția colectivă despre sensul cuvintelor și conceptelor din spatele cuvintelor, fără a avea totuși inițiativa de a o propune.  
	Profită de dificultățile și diferențele lingvistice pentru a propune o reflecție comună despre sensul cuvintelor și conceptelor din spatele cuvintelor și definiția lor exactă, cu scopul de a realiza o înțelegere mai solidă.

	
	a utiliza o parafrază și/sau o reformulare cu scopul de a atenua, chiar preveni, probleme de intercomprehensiune; a cere feedback-ul cu privire la formulările propuse.
	Imediat ce conștientizează probleme de intercomprehensiune, își manifestă dificultățile fără a găsi soluții eficiente de rezolvare. 
	Solicită eventual ajutorul interlocutorilor săi pentru a rezolva problemele de intercomprehensiune.
	Utilizează strategii compensatorii destul de reduse atunci când este solicitat în mod direct de către interlocutorii săi,  preferând în general traducerea.
	Încearcă să remedieze problemele de intercomprehensiune, atunci când acestea sunt explicit invocate de către interlocutorii săi, reformulând dacă este solicitat să o facă.  
	Încearcă să remedieze problemele de intercomprehensiune  imediat ce le conștientizează, reformulându-și în mod spontan și eficient discursul.    
	Utilizează o mare diversitate de posibilități (parafraza și/sau reformularea…) cu scopul de a preveni problemele de intercomprehensiune și pentru a le rezolva pe cele mai neașteptate; este atent la orice formă de feedback cu privire la formulările sale. 

	Adecvare
 
	a adapta complexitatea textuală și densitatea informativă în funcție de interlocutor și de obiectivele communicării.  
	Încearcă să participe la dezvoltarea tematică, dar încercările sale sunt blocate de dificultățile de a se integra în interacțiunea plurilingvă. 
	Încearcă să participe la dezvoltarea tematică a conversației plurilingve, însă reacționează puțin la intervențiile celorlalți participanți.
	Participă la dezvoltarea tematică a comunicării în acord cu dorința sa de a se exprima, însă ignoră adesea aspectele legate de co-construirea discursului.
	Participă la dezvoltarea tematică a comunicării, dar îi este greu să țină cont de nevoile specifice ale interlocutorilor săi și de contextul interacțiunii. 
	Adaptează complexitatea textuală și densitatea informativă la obiectivele comunicării, dar îi este uneori greu să țină cont de competențele interlocutorilor săi.  
	Adaptează complexitatea textuală și densitatea informativă în funcție de competențele interlocutorului, stilurilor sale sociocognitive și obiectivelor comunicării.

	
	a mobiliza competențele discursive, textuale și socio-culturale adaptate contextului interacțiunii plurilingve de tip formal (studii, context profesional) sau informal (conversații din viața cotidiană).

	Nu utilizează decât foarte rar resurse lingvistice și comunicative altele decât cele ale unei limbi comune atunci când folosirea limbii preferate nu funcționează.  
	Utilizează limba sa preferată fără a ține întotdeauna cont de contextul interacțiunii și de adaptarea la nevoile comunicative comune și la competențele interlocutorilor.  
	Încearcă să-și mobilizeze competențele discursive, textuale și socio-culturale fără a folosi totuși strategii adaptate construirii prin colaborare a sensului. Are rareori în vedere mizele socio discursive subiacente interacțiunii  și își mobilizează repertoriul plurilingv în mod arbitrar.
	Încearcă să adapteze registrele limbii și competențele sale textuale și socio-culturale la situația de interacțiune plurilingvă, dar dă dovadă de dificultăți în a preveni și/sau gestiona problemele care apar în cursul interacțiunii.
	Adaptează registrele de limbă, formatul și genurile textuale precum și competențele sale socio-culturale la un context de interacțiune de tip formal (studii, context profesional), dar prezintă dificultăți în a se adapta la situații de tip informal (conversații din viața cotidiană).
	Adaptează cu ușurință  registrele de limbă, formatul și genurile textuale precum și competențele sale socio-culturale la contextul interacțiunii, fie el de tip formal (studii, context profesional) sau informal (conversații din viața cotidiană).

	Disponibilitate
	a participa activ la interacțiunea plurilingvă, contribuind la discuție și luând în considerare rolul său socio-discursiv.
	Încearcă să participe la interacțiunea plurilingvă, însă recurge la o limbă comună imediat ce întâmpină dificultăți. 
	Încearcă să participe la interacțiunea plurilingvă, fără a ține cont de context și de adaptarea la nevoile și competențele interlocutorilor.
	Participă la interacțiunea plurilingvă fără însă a reuși să coopereze întotdeauna în mod ordonat și oportun.  Resimte uneori dificultăți în a se face înțeles și în a înțelege mizele interacțiunii. 
	Participă la interacțiunea plurilingvă încercând să contribuie la construcția colectivă. Rămâne uneori în afara dezbaterii.  
	Contribuie la discuție, conștientizând rolul său socio-discursiv.  
	Participă activ la interacțiunea plurilingvă, contribuind la discuție în virtutea rolului său socio-discursiv, fără ca practicarea plurilingvismului să constituie o barieră. 

	
	a supraveghea succesul interacțiunii, a propune clarificări și feedback-uri și a utiliza meta-comunicarea, atât de necesară într-o limbă alta decât cea/cele utilizată/e în timpul interacțiunii.  
	Utilizează în mod spontan o limbă comună sau non verbalul imediat ce simte că are dificultăți în co-construirea discursului, fără să încerce să folosească alte strategii compensatorii.  
	Reacționează la dificultăți evidente de co-construire a sensului, încercând să folosească strategii compensatorii, dar acestea sunt adesea ineficiente. 
	Colaborează la soluționarea conflictelor evidente legate de co-construirea sensului, dar strategiile sale sunt destul de limitate. 
	Răspunde solicitărilor interlocutorilor săi față de conflictele legate de co-construirea sensului, dar nu reușește să găsească întotdeauna soluții adecvate.  
	Este atent la problemele legate de sens, căutând soluții eficiente pentru a remedia problemele survenite; propune clarificări, feedback-uri și utilizează meta-comunicarea.
	Supraveghează atent succesul interacțiunii, prevenind și/sau găsind soluții adecvate problemelor legate de sens, propunând clarificări, feedback-uri și utilizând meta-comunicarea, atât de necesară într-o limbă alta decât cea/cele utilizată/e în timpul interacțiunii.  

	
	a verifica sensul cerând o confirmare, clarificare, simplificare, exemplificare, traducere, reformulare într-o altă limbă comună, retranscrierea cuvintelor dificile, un rezumat al contribuțiilor anterioare în limbile utilizate sau într-o altă limbă comună. 
	Manifestă neînțelegere și încearcă să abandoneze modelul plurilingv al interacțiunii, utilizând mai degrabă o limbă comună.  
	Își manifestă dificultățile, neacceptând, ca strategie de remediere, decât traducerea în limba pe care o cunoaște mai bine.
	Își manifestă dificultățile de intercomprehensiune, solicitând ajutorul, însă înțelege greu soluțiile propuse.
	Își manifestă dificultățile cerând sprijin din partea interlocutorilor săi și colaborând la o construcție comună a sensului.
	Verifică sensul, imediat ce resimte difficultăți de intercomprehensiune, cerând o confirmare, clarificare, simplificare, exemplificare, traducere, reformulare într-o altă limbă comună, o retranscriere a cuvintelor dificile, un rezumat al contribuțiilor anterioare în limbile folosite sau într-o altă limbă comună. Colaborează la discutarea soluțiilor aduse.
	Verifică sensul, pentru el însuși sau pentru ceilalți, cerând o confirmare, clarificare, simplificare, exemplificare, traducere, reformulare într-o altă limbă comună, o retranscriere a cuvintelor dificile, un rezumat al contribuțiilor anterioare în limbile folosite sau într-o altă limbă comună.
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